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OCHOBHI CIIOCOBHY NEPEKJIALY AHITIIMCBKUX
AHTOHIMIYHUX OAUHUIh YKPATHCBKOI MOBOIO
(HA MATEPIAJII 3ACOBIB MACOBOI IH®OPMAIIII)

Y cmammi penpesenmosano asuwye anmoniniuno2o nepexnady AK CKIaoOHUKa NepexiaoaybKux mpanc@opmayitl, wo edcu-
6arOMb OJIsL 3HAMMSL MINCMOBHO20 Oap '€PY; NPEOCMAasieHo OCHOBHI UOU eKCIILIKAYIT AHMOHIMIYHO20 NePeKIady y MOGI 3aco0ie
Macosoi inghopmayii, 30Kpema, 2azem, JHCYPHANIS, eNeKMpPOHHUX cmamel, menedauenHs, padio mowujo; NOOaHo Oiazpamy, 6 Kitl
Y 8i0COMKOBOMY NIAHI 8i0OUMO HATIMACTOMHIWE CROCOOU peani3ayii AHMOHIMIYHUX OOUHUYb YKPAIHCLKOI MOBOHO.

YV konmexcmi cmyoiosans UKOpUCMANO ONUCOBULE MEMOO, WO 6MONCIUBUE MeopemuiHe Y3a2aIbHeH s Pe3)Ibmamis,
cucmemamuzayiio ma iHmepnpemayito AHMOHIMIYHO20 NEPeKIady; NOPIGHANLHO-3ICMAGHUTLL OISl BUAGIIEHHS CRUTLHUX Md 6I0-
MIHHUX O3HAK NIO 4aC nepeKkiady aHMOHIMIYHUX OOUHUYb Y MO8I 3aco0ié Macosoi ingopmayii, a maxkoxc 0 8UOKpeMAeHHS
OCHOBHUX 8UOLE8 AHIMOHIMINHO20 NEPEKAA0Y;, Memoo CYYLIbHOI GUOIPKU 08 3MO2Y GUPIZHUMU AHATI308AHI OOUHUYL 3 3A2AIbHOT
KLTbKOCMI JIEKCEM.

Bcemanoesneno, wo natinpooykmusHiwumu cnocobamu 00CASHeHHs eK8iealeHmMHOCMI Ni0 Yac nepexkiady AHmOHIMIYHUX
00UHUYDL Y MOGI 3aC00i8 MaAcosoi inghopmayii € popmanvri nosumueayis ma Hecamusayis. Y Mosi eazem nosumusayis npeo-
cmaenena 3a 0onomo2oio yacmok until ma unless, sKi 6 NOEOHAHHI 3 HE2AMUBHOIO YACMKOIO NOt 8 AHRTIUCHLKIL MOGI mpaHcPop-
MYIOMbCA Y CMBEPOACYBATIbHY KOHCIPYKYIIO 8 YKPAiHCbKill Mosi. Hecamugayis € 00HUM 3 Nputiomie peanizayii KOHmeKcmyaib-
HOT 3aMminu, Mo6Mo Maxoi 1eKCUYHOT 3aMiHU, WO MONCIUBA IUle 8 NeGHOMY KOHMEKCHI, AKY 30e0ibli020 GUKOPUCIIOBYIONTD,
NepeKIaoaiouy peyeHHs, 8 AKUX HaseHi sanepeuni yacmku. Toositine 3anepeyerts abo amyno8anHs 060X He2AMUBHUX KOMNO-
HeHmig y peuenti € Hatmenu npooykmueHum. Heszeasicaiouu na me, wjo noositine 3anepeueHts 66axcaroms NOMUIKOBUM 6 aH-
2NUCHKIL MOBI, Ye 6uuye HePIOKO Cnocmepieacmo 6 Mosi 3aco0ié Macosoi inghopmayii. [lepcnekmugy nodansuiux 00CIioNCeHb
60a4AEMO Y 3 ACYBAHHI OCHOBHUX CNOCODIB NEPEKNAdy AHMOHIMIYHUX OOUHUYb Y HAYKOBOMY MOGIIEHHI.

Kniouogi cnosa: 3acobu macoeoi inghopmayii, anmonimiunuii nepexiao, 8uo mpancghopmayii, nosumueayis, Hecamugayis,
1008iliHe 3anepeueHHs.
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THE MAIN WAYS OF ENGLISH ANTONYMIC UNITS TRANSLATION
INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE (ON MASS MEDIA MATERIAL)

The article defines the phenomenon of antonymic translation as a component of translation transformations used to
remove the language barrier and outlines the basic types of antonymic translation explication in the media s language,
in particular, newspapers, magazines, electronic articles, television, radio, etc. It presents the most frequent ways of
implementing antonyms in the Ukrainian language in a percentage diagram.

Within the context of the investigation, a descriptive method has been used for theoretically generalization of the
results, systematization and interpretation of the antonymic translation, comparative one is for detecting common and
distinctive features in antonymic translation in the media language, as well as for distinguishing basic types of antonymic
translation, the continuous sampling method distinguished the analyzed units from the total number of lexemes.

The most productive ways of equivalence achievement in translation of antonymic units in media are positivity and
negation. In newspaper language, positivity is represented by the until and unless particles, which, in combination with
the negative particle not in English, are transformed into affirmative constructions in the Ukrainian language. Negation
is one of the ways of implementing contextual replacement or such a lexical one that is mostly used in the particular
context for translating sentences in which there are negative particles. Double negation or cancellation of two negative
components in a sentence is the least productive. Despite the fact that the double negation is considered to be mistaken
in English, this phenomenon is often observed in the language of the media. The prospect of further research is seen in
explaining the basic ways of antonymic translation into scientific language.

Key words: media, antonymic translation, kind of transformation, positivity, negation, double negation.
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IocTanoska npodaemu. Cboroani 3acodu Maco-
BoOi iH(opMalii € YacTUHOIO MOBHOI MPAaKTUKU CyC-
MJIbCTBA, BOHU aKTHBHO BIUIMBAIOTH HA TIOBCSKACHHE
MOBJICHHS, (JOPMYIOTh Y HOCI{B TICBHUH JIIHTBICTHY-
HAWA CMak i JDWKTYIOTh MOIY Ha BUKOPHUCTAaHHS Pi3-
HOMaHITHUX 3aco0iB. Came TOMy Ui JOCATHEHHS
€KBIBaJICHTHOCTI Ta aJICKBATHOCTI TiJ] 9ac MepeKIIaay
y MOBi 3aco0iB MacoBoi iH(opmaii moyactu BUKO-
PHUCTOBYIOTh JIGKCHYHI TpaHcQopMarii, 30kpeMa i
AHTOHIMIYHUH MTepeKIIa], TKAH BKUBAIOTh JIJIS 3HATTS
MDKMOBHOTO Oap’epy. Kpim Toro, 3a momomororo
AHTOHIMIYHOTO TIEPEeKJIaTy TepearoTh CMHUCIOBE
Ta CTWIICTMYHE 3HAa4YeHHs 0araThbOX aHIIIOMOBHHX
KOHCTPYKIIii. [IuTaHHSMU, TIOB’S3aHUMHU 3 EKCILTi-
KaIli€lo [bOTO SIBUINA, 3aMAJIUCh TaKi HAYKOBII, SIK
B. 1. Kapaban (Kapaban, 2001), I. B. Kopynems
(Kopyneus, 2008), f. I. Peuxep (Pemkep, 1974),
T. A. Cmonsna (CmonsiHa, 2009), O. O. XKynasceka,
O. B. Hazapenko (PKynascbka, Hazapenko, 2017),
H. M. Hecrtepenko, K. B. Jlucenko (Hectepenko,
Jlucenxo, 2006) Ta iHmIi.

AHamiz mocaimkeHb. [IuTaHHI TPO BHUKOPHC-
TaHHS aHTOHIMIYHOTO TepeKiIaay SK Crocoly repe-
JlaBaHHS BIATIHKIB OpWTiHANy € CHOTOAHI Cymep-
eunuBuM. 3okpema, S. 1. Peukep mepexonanui, 1o
AHTOHIMIYHUN TIEPEKJIa] € CKJIAJHUKOM JICKCUYHHX
Tpancdopmariii. BiH BBakae, MmO aHTOHIMIYHUN
MepeKIiaj] — 1e 3aMiHa MOHSTTS, BUPAKEHOTO B OPH-
riHalll TPOTHUJIC)KHUM TOHSATTSM, i/ 9ac MepeKIaay
3 BIINOBIJHOIO NepeOy10BOI0 BCHOI'O BHCIOBJICHHS
JUTsE 30epeKeHHs] He3MiHHOTO I1any 3Micty (Perkep,
1974). O. O. XKynascbka ta O. B. Hazapenko ctBep-
TUKYTOTh: «[IpuitoM aHTOHIMIYHOTO TIepeKIamay MOs-
rae y nepefaBaHHI TOHATTS MIPOTHIICKHHIM, YacTo i3
3arepeyeHHsIM, TOOTO aHTOHIMOM YKpPaiHCHKOTO BijI-
MOBiTHMKA 3a3HayeHoro ciosay (JKynascbka, Haza-
penko, 2017: 51). Haromicts B. . Kapaban 3ayBaxye,
10 TePMiH «aHTOHIMIUHUU TIEPEKIaay € HETOUHUM,
OCKUTBKH JICKCEMY, SIKY TepeKIagaroTh, He 3aMiHIO-
I0Th Ha aHTOHIM y MOBI ITepPEKIIaTy, 8 SMiHIOIOTb JIUIIIS

(dhopmy Ha npormiiexkny. Came TOMY JOCTIIHUK MPO-
MMOHY€ HAa3WBATH ITI0 TpaHC(HOPMAIIIIO «(POPMATHHOIO
Herarusaiiero» (Kapaban, 2001: 30). Otxe, aHTOHI-
MIYHHIA TIepeKitaj] KBalli(hikyeMO SK TEepeKIIaIanbKy
TpaHc(OpMaLilo Ta B MEXax HAIIOTO JOCHiHKCHHS
BUPI3HAEMO TPH i1 OCHOBHI BU/IM: TIO3UTHBALIisI, Hera-
TUBAIliSl T4 aHYJIOBAaHHS JBOX HAsSBHUX Yy PEYCHHI
HETaTUBHUX CEMAaHTUYHHX KOMITOHCHTIB (ITOMIBiiTHE
3arepeUcHHS).

Meta crarTi. Y HayKOBiif PO3BiAlli CTaBUMO 3a
METY PO3IISIHYTH OCHOBHI CIIOCOOM TEpeKIIaay aHTo-
HIMIYHUX OIMHUIIb HAa MaTepiani MOBHU 3ac00iB Maco-
Boi iH(opmallii.

BukJaa ocHoBHOro MaTepiay. Y Meax HaIIoro
JOCITIKEHHS clIpo0y€eMO TTOETAITHO Perpe3eHTyBaTh
3 BUAM TIepeKiajly aHTOHIMIYHHMX OJIWHUIL yYKpaiH-
CHKOIO MOBOO. Y HaBEJCHIM HIKYE Jiarpami mpej-
CTaBJICHO Y BIJICOTKOBOMY IUJIaHI HaWYaCTOTHIIII
crmocoOM  eKCIUTIKAmii aHTOHIMIYHOTO TIEPEKIaLy
(muB. puc. 1).

Jlo HaliuacTOTHIIIOT0 Ccroco0y aHTOHIMIYHOTO
nepeknany (47%) yHaJIeKHIOEMO HEraTHUBALiIo.
Herarusariiss — BUJl aHTOHIMIYHOTO TIEPEKIIAIY, ITiJT
4yac sSKOro CJIOBO ab0 CJIOBOCIOJY4YCHHsI 0e3 ¢op-
MaJIbHO BHPaKEHOTO 3allepevyeHHs] 3aMiHIOIOTH Ha
JeKceMy 3 mpedikcoM He- abo CIIOBOCIONYYCHHS 13
YaCTKOIO He, Hanpukna: This is the most memorable
day (Merkes, 2007) / L]e nezadymmiii Oenv.

Although the three portraits are still missing all
four men were arrested in the Stockholm area (Tylor,
2001) / Xou mpu nopmpemu 6ce uge e 3naioeni, sci
yomupu Yor08iKU OY1U 3aapeumosani Ha mepumopii
Cmoxkeonvmy. But its reform efforts remain spotty, with
vested interests gumming up change (The Economist,
2010) / Oonax tiozo 3ycunns y eanysi peghopm 3auu-
wWaromoscs HenoOCaAi008HUMU, MOOI K BNIAUBOSI Yepy-
NYBAHHS 3068AHCAIOMb NPOBEOEHHIO 3MIH.

OTxe, aHIITIACHKI KOHCTPYKIIIi TIepeBa)KHO Tiepe-
KJIaJaloTh YKpaiHCBKOIO MOBOIO 3a JIOIIOMOTOIO
HeraTHMBallii, TOOTO CJI0BO, K€ B AHNIHCHKIM MOBI

® Herarusaris 47%

B [Tosutusaris 37%

Tlongiiine 3anepedeHHs
16%

Puc. 1. HaiiyactoTHimi cnocodu anToHiMiYHOTO MepeKaaxy
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BXKHUTE y CTBEPIUKYBaJIBHIM (OpMi, 1HTEPHIPETYIOTH
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3a JIOTIOMOTOI0 Mpedikca He-
a0o 13 3alepeyHO0 YaCTKOI He: failure — Hesdaua,
spotty — Henocnidosnutl, single parent — nHenoena
(cim’a), declined — ne 3axominu.

Jpyrum 3a 49acToTHICTIO criocobom TpaHchop-
marii € nmo3utusanis. [losurusaiss — 1ie BUI aHTO-
HIMIYHOTO TIEpeKJIaay, y MPOLECi SIKOTO CIOBO abo
CJIOBOCHIOTYYEHHSI 3 popMalibHO BUPaYKEHOIO 3arepe-
qyBJIBHOIO CEMOIO 3aMIiHIOIOTH IIiJT Yac TMEepeKIamy
CIIOBOM a00 CJIOBOCHOJYYCHHSM, SIKE€ HE MIiCTHUTh
(hopMasbHO BUPAKEHOTO HETATUBHOTO KOMITOHEHTA,
Hanpuknan: Mistakes were made, of course, but there
was progress, there is no denying that (Shkasor,
2013) / 3suuaiino, donyckanucs nomuixu, aie o6ye i
npoepec, eéci niomeepoycysanu ye. Getting enrolled
in a private institution of learning is not difficult
(Shkasor, 2013) / Bcmynamu 0o npusamuozo 3axnaoy
docump 1ezKko. AHANI30BaH1 IPUKIIAAN € CBITYCHHIM
TOT0, IO PEUCHHS B OPHUTIHAII 13 3alIePEYHUMH YacT-
KaMU 1o, not, never, nothing nepeKiagaoTh yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO CTBEP/IKYBATBHUMH KOHCTPYKITISIMH,
OCKIIBKH SIKIIO JTOCITIBHO TIEPEKIIAAaTH JIeKceMy abo
PEUYCHHS, 3HAYCHHSI HE 3aBKAN BAAETHCS 30€PErTH.

Hepinko mnpuitom ¢opmansHoi mno3utuBamii y
3acobax MacoBoi iH(opmarii BUKOPHCTOBYIOTh i
Hac MepeKyiafy aHmIiHChKUX KOHCTPYKIIN, sIKI Mic-
TATH CIIOBa 3 3alepeuHuMu mnpedikcamu de-, dis,
miss-, in-, (il-, im-, in-), un- Tomo. Taki KOHCTPYKITii
MepeKyIafaloTh YKPaiHChKOI0 MOBOIO CTBEPIIKYBaJIb-
Humu. Hanpuknan:

Witness’ evidence misled the judge (Gardner,
2017) / Hoxaszu ceioxa eeenu 6 omamy cyooio.
Many people think that he is intolerant (Shkasor,
2013) / Bacamo nmodei 6saxcaioms 1020 Zpyoum.
OTxe, pedeHHsl 3 3amepeyHuMH Ipedikcamu Xod i
MepeKyIafatoTh YKpPaiHCBKOIO MOBOIO Y CTBEPIKY-
BaJibHI#M (opMi, TPOTE BOHM 30€pIiraroTh HEraTUBHE
3HAYCHHS, BUPAKEHE B aHTTHCHKIA KOHCTPYKITIi.

Ha namy nymky, npuiiom GpopManbHOT MO3UTHBA-
1ii SIK CKJIaTHUKA aHTOHIMIYHOTO MEePEKIa Ty MOJsTae
y 3aMiHi 3amepeyHoi ceMu abo CIIOBOCIIONYUYEHHS B
AHIIICBbKIM MOBI Ha CTBEP/KYBAJIbHY B YKPaiHCHKIH.
3a3Buuail 3amepedeHHs MpeCTaBICHE 32 JIOTOMO-
TOI0 3alepeyHmX YacTOK n1ot, no (there is NO denying
that — eci niomeepoxcysanu ye, not forgetting —
nam’smae; not difficult — neexo), a TakOXK CIIOBaMHU
i3 3anepeunumu npedikcamu de-, dis, miss-, in, (il-,
im-, in- ), un- (was not discovered — 6y10 8useiero;
unlikely — manoiimosipno, unnecessary — 3aueuil;
indifferent — batidyocutl; misled — esenu 6 omany).
[Tomexonu MO3UTHUBAIIIO EKCILIIKYIOTh YacTKU until
Ta unless, skl B IIOE€JHAHHI 3 HETaTMBHOIO 4YacCT-
KOKO 710! B AHTIIKACHKIAH MOBI TpaHC(HOPMYIOTHCSA Y

CTBEPIKYBaJIbHY KOHCTPYKIIiIO B YKpaiHCBbKiH MOBI:
The American Association for the Advancement of
Sciences was not formed until 1848 (The Economist,
2010) / Amepuxancoka acoyiayisi po36umky HayKu
oyna 3acnoeana nuue 6 1848 poyi.

3 3a3Ha4YeHOro IMOCTaE, Mo (GopMallbHA TTO3UTH-
Ballisl € OJHUM 13 HAWIPOMYKTHBHIIIUX CIOCOOIB
JOCSATHEHHS aJeKBaTHOCTI Mix yac mepeknany. Llei
MIPUIOM € HaW3pYUHIIINM JIJIsl TepeKIIay aHTOHIMIY-
HUX OJWHHWIIb, OCKUIBKH I Yac TOCITIBHOTO Iepe-
KJ1a/ly 3HAUEHHS CJIOBA YW PEUCHHS HE 3aBKIH 30e-
piraetbcs. Hampuknan, skmo peueHHs One month
does not make a conclusive trend... (Shkasor, 2013)
MEPEKIIACTH JOCTIBHO Q0un micsiyb He poouns KiH-
ueeoi meHoenyii, OUCBUIIHO, IO TTEPEKIIA] BUXOIUTH
He 30BCiM aziekBaTHUM. OTXKe, caMe 3aBISKH T03H-
TUBAIlil MOJKHA JIOCSITTH €KBIBaJICHTHOCTI Ta 3pOOHUTH
nepeKag MIIO3ByUHIM: QOHO20 Micays 3amaio,
abu eosopumu npo siKy-HeOyOb MmeHOeHYIH.

TpeTiM, HalMEHIII YaCTOTHUM CIIOCOOOM JOCST-
HEHHsS eKBIBaJCHTHOCTI MiJ Yac TMEepeKiagy € aHy-
JIIOBAaHHS JTBOX HETaTUBHUX KOMIIOHEHTIB y PEUEHHI.
AHyJTIOBaHHS JIBOX HETaTUBHUX KOMIIOHEHTIB — IIe
croci0 mepexiaay JeKCHYHOI OIMHUII 3 1BoMa (op-
MaJIbHO BUPAXCHUMHU CEMaMH 3allepeYcHHsI B MOBI
OpHTiHAIly CJIOBOM a00 CIIOBOCTIONyYeHHSIM 0e3
(hopMaTbHO BHPaXCHUX CEM 3allepeueHHS B MOBI
TiepeKIaay, HAUpuKIaa: not impossible — moosciu-
sutl, not improper — 8ionogioHuil, not until — nuwe
(Nesterenko, Lysenko, 2006 : 15). [Ipuitom anyito-
BaHHS JIBOX HETaTMBHMX KOMIIOHCHTIB III¢ Ha3HMBa-
10T TO/IBIMHUM 3amllepedeHHsIM, OCKUTbKY B pPedeHH]
CITOCTEPITaEMO HASBHICTH JBOX 3alEPEUHUX YACTOK.
SIBuIie OABIMHOTO 3arepeyeHHs] BBAKAIOTh TTOMUJI-
KOBUM B aHIIIHCHKIM MOBI, OCKIJIKM B PEUCHHI Mae
OyTH JUIlIe OJJMH HEeraTUBHUE eneMeHT. OJHaK TojIe-
KOJIM BUKOPUCTAHHS MMOJIBINHOTO 3aIepeueHHs € I[iI-
KoM peanbHUM. Hanpuknan: Russia s change of heart
was not unexpected (Brayan, 2015) / Te, wo Pocis
SMIHUNA C60i HAMIDU, CHA0 HeCcnoodieankolo. Your
comments on politics are not useless (The Gardnen,
2017) / Bawi xomenmapi w000 noaimuxu € Kopuc-
Humu. This is no minor matter (Gardner, 2017) / Ie
eaxicnuee numanusa. HaWpoOmyKTHUBHIIIMM BapiaH-
TOM ITOJIBIHHOTO 3arepeyeHHst y MOBi 3ac00iB MacoBOi
iH(bop™MaIii € KOHCTPYKIA to be + not + un-  (-dis)
+ Verb.

Xo4 BUKOPHCTAaHHS IIOJIBIHHOTO 3amepeveHHs
€ NOMHJIKOBMM B aHMIICBKIM MOBI, OCOOJIMBO Ii€
CTOCYEThCS THUCHbMOBOT MOBH, IIPOTE 1€ SIBUIIE BCE
K Takd TparuiseThcs. Halyacrtimie mojBiliHe 3are-
pPEUCHHS CIOCTepiraeMo y MOBI 3aco0iB MacoBoi
iHopmarii, a caMe i Yac BHCIOBIIIOBAHHS TIOJi-
THKIB, Y TICHSIX Ta Ta3eTHUX CTaTTSIX. 3a HAIIUMU
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CIIOCTEPE)KCHHAMH, (DYHKUIOHYBaHHS B aHIJIIH-
CbKii MOBI TIOABITHOTO 3allepeycHHs] CIPUYHHECHE,
Mo-TiepIie, CTBOPEHHSIM TaK 3BaHOTO «CJa0d0 T03H-
TUBHOTOY» 3HAUCHHS BHCJIOBJIIOBaHHSI, 30KpeMa, BUKO-
PHUCTOBYIOUH JIBa 3allepEUCHHs] B OJHOMY PCUCHHI,
OTpUMYEMO 3BOpOTHiH edekT: [ do not disagree with
you. — A ne mooxrcy ne nocooumucs 3 moooio =4 320-
Oen. 31 CXOKUM 3MICTOM BXKHBAIOTH IOJBIHHE 3aIie-
PCUCHHS B [TO€THAHHI YACTKHU MOt 31 CJIOBAMHU, 1110 MiC-
TATH HETAaTUBHHU TIpedikc: It’s not an unreasonable
demand. — Ille o6rpynmosana sumoea. llo-npyre,
BUKOPHCTAHHS MOABIHHOTO 3amepedycHHs — Iie mepe-
JyCiM MOCHJICHHSI OCHOBHOT'O HETaTUBHOTO 3HAUCHHS
B peueHHi. OfHaK y 1bOMy pa3i moTpibHo 3BepTaTH
yBary Ha KOHTEKCT, Yy SIKOMY BXKUTO TOJIBiliHE 3arie-

...............................................................................

peUYCHHS B aHIIIIHCHKiM MOBi. A/)ke came yepe3 KOH-
TEKCT MOXKHA 3PO3yMITH, SIKE 3HAYCHHS MalOTh Ha
yBa3i B TOMY 9 TOMY pEUeHHi.

BucnoBku. OTxe, HaHTPOAYKTHBHIIIMMHE CITO-
co0aMu JTOCSATHEHHS €KBiBAJICHTHOCTI ij] 4ac Tepe-
KJIaJly aHTOHIMIYHUX OAMHUIIb y MOBI 3aC001B MacoBoOi
iHpopMalii € mo3uTuBalis Ta Heratusamis. [lonsiiiHe
3anepeueHHss a00 aHyIIOBaHHS [BOX HEraTHBHUX
KOMITOHEHTIB Y peUeHH] € HalMEeHII TPOyKTHUBHUM.
Kpim Toro, mosBiitHe 3anepedeHHs BBOKAIOTh TTIOMHUJI-
KOBHIM B aHTIIIHCHKIA MOBI, IPOTE 1€ SBHIIE HEPiTKO
CrocTepiraeMo B MOBi 3aco0iB MacoBoi iHpopMarii.
[lepcniekTBY MOAAIBIINX JOCHIIPKEHh BOAYAEMO Y
3’siCyBaHHI OCHOBHHX CIOCOOIB TIepeKIiaay aHTOHi-
MIYHUX OJMHHIIh Y HAYKOBOMY MOBJICHHI.
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